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ÉQUIPEMENTS SPÉCIFIQUES
SPECIAL EQUIPMENT
3 auditoriums équipés : régie son,
interprétation simultanée, audiovisuel,
éclairage…
3 fully equipped auditoriums: sound control,
simultaneous interpreting, audio-visual
equipment, lighting...

CAPACITÉS D’ACCUEIL
CAPACITY
• Opéra Berlioz : 1 000, 1 500 

ou 2 010 places / seats
• Auditorium Pasteur : 

745 places / seats
• Auditorium Einstein : 

318 places / seats
• 25 salles de commission et bureaux 

25 committee rooms and offices
• Parking : 1 000 places 

SURFACES D’EXPOSITION
EXHIBITION AREAS
• 6 000 m2 de surfaces d’exposition 

modulables : 
6,000 m2 of exhibition areas that 
can be divided into modules:
Salons Esplanade : 1 680 m2

Esplanade lounges: 1,680 m2

Espace Antigone : 1 440 m2

Antigone area: 1,440 m2

Espace Joffre : 1 100 m2

Joffre area: 1,110 m2

Hall Berlioz : 1 660 m2

Berlioz Hall: 1,660 m2

SERVICES À VOTRE DISPOSITION
SERVICES AVAILABLE
• Espaces «détente» de 10 à 400 personnes 

Areas accommodating between 10 and 
400 people

• Espaces restauration : 
jusqu’à 1 200 couverts 
Eating areas: up to 1,200 place settings

• Cour de service avec quai de décharge-
ment et locaux de stockage intermédiaire
Service area with unloading bay and 
intermediary storage premises

• Et aussi : vestiaire, bar, circuit interne 
de télévision, banques d’accueil congrès, 
salle de presse, visio-conférence, vidéo 
transmission…
And also: cloakroom, bar, internal TV, 
reception areas, press room, video 
conferencing, video transmission...

Adopté par de nombreuses stars  du show-business  et  les  étoi les
du monde économique, le Zénith Sud permet d’imaginer des mises
en scène étonnantes. Adopted by a variety of show biz stars and business leaders,

the Zénith Sud can set up stunning stage sets. 

Situé en plein centre-vil le, le Corum offre un équipement haut de gamme
idéal  pour organiser des manifestations de prest ige.  Located r ight in the c ity

centre, the Corum offers state-of-the-art equipment for prestigious events.
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ÉQUIPEMENTS SPÉCIFIQUES
SPECIAL EQUIPMENT
• 12 halls modulables, 1 hall d’accueil

12 halls that can be divided into modules, 
1 reception hall

CAPACITÉS D’ACCUEIL
CAPACITY
• Superficie totale : 20 ha 

Total areas surface: 20 ha
• 1 salle plénière modulable de 1 000 à

4 500 places 
1 conference hall suitable for 1,000 to 
4,500 seats 

• 8 salles complémentaires de 40 à 150 places
8 additional rooms seating between 40 and 
150 people

• 10 bureaux de 5 à 20 places
10 offices seating between 5 and 20 people

• Parking : 5 000 places

SURFACES D’EXPOSITION
EXHIBITION AREAS
• 120 000 m2 dont / 120,000 m2 including : 

50 000 m2 couverts, 70 000 m2 à l’air libre
50,000 m2 covered, 70,000 m2 open air

SERVICES À VOTRE DISPOSITION
SERVICES AVAILABLE
• Salle de presse / Press room
• Salon VIP / VIP room
• Et aussi : quai de déchargement, locaux de 

stockage, ateliers, billetterie, télécommuni-
cation, poste de secours, salle des coffres, 
PC sécurité
And also: unloading bay, storage premises, 
workshops, ticket office, telecommunica-
tions, first aid post, vault, security control 
station

SERVICES INTÉGRÉS ENJOY MONTPELLIER
•Gestion des congressistes
•Gestion hôtelière
•Gestion des exposants
•Médiatisation des manifestations

STANDARD SERVICES OF ENJOY MONTPELLIER
•Attendee registration
•Accommodation management
•Managing exhibitions
•Press relations

ÉQUIPEMENTS SPÉCIFIQUES
SPECIAL EQUIPMENT
• Scène standard de 26,4 m d’ouverture et 

10,8 m de profondeur (extensible et 
modulable)
Standard stage of 26.4 m wide and 10.8 m in 
depth (can be extended and modules added)

• Salle de capacité variable avec un maximum 
de 6 300 places
Auditorium with variable capacity, seating a 
maximum of 6,300 people

CAPACITÉS D’ACCUEIL 
CAPACITY
• Configuration assise / Seating capacity : 

Grande / Large : 4 398 places / seats
Moyenne / Medium : 2 934 places / seats
Petite / Small : 1 910 places / seats

• Configuration pour repas de convention + gala :
jusqu’à 1 200 places 
For conference meals + gala: up to 1,200 seats

• Parking : 800 places

SURFACES D’EXPOSITION
EXHIBITION AREAS
• Espace extérieur : 

parvis d’exposition automobile (3 000 m2)
Outside area: car exhibition square (3,000 m2)

SERVICES À VOTRE DISPOSITION
SERVICES AVAILABLE
• Accroches en plafond technique : 20 tonnes 

au dessus de la scène, 20 tonnes en salle
Technical ceiling platform can hold 20 tons 
above the stage, 20 tons in the auditorium

Avec ses vastes espaces modernes et modulables,
le  Parc des Exposit ions est  capable d’accuei l l ir
des événements de très grande envergure. With its

modern areas, which can be divided into functional modules, the

Parc des Expositions can host very large-scale events.
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